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Sepher Eyob (Job) 
 

Chapter 3 
 

Shavua Reading Schedule (33th sidrah) - Job 3 - 5  
 

:ENEI-Z@  LLWIE  EDIT-Z@  AEI@  GZT  OK-IXG@ Job3:1 

– :Ÿ÷Ÿ‹-œ¶‚ �·Kµ™¸‹µ‡ E†‹¹P-œ¶‚ ƒŸI¹‚ ‰µœ´P ‘·�-‹·š¼‰µ‚ ‚ 

1. ‘acharey-ken pathach ‘Yob ‘eth-pihu way’qalel ‘eth-yomo. 
 

Job3:1 Afterward Eyob opened his mouth and cursed his day. 
 

‹3:1› Μετὰ τοῦτο ἤνοιξεν Ιωβ τὸ στόµα αὐτοῦ  
1 Meta touto 	noixen I�b to stoma autou 

 And after this Job opened his mouth 
_____________________________________________________________________________________________ 

:XN@IE  AEI@  ORIE 2 

:šµ÷‚¾Iµ‡ ƒŸI¹‚ ‘µ”µIµ‡ ƒ 

2. waya`an ‘Yob wayo’mar. 
 

Job3:2 And Eyob spoke and said, 
 

‹2› καὶ κατηράσατο τὴν ἡµέραν αὐτοῦ λέγων  
2 kai kat	rasato t	n h	meran autou leg�n 

 and cursed his day, saying,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:XAB  DXD  XN@  DLILDE  EA  CLE@  MEI  CA@I 3 

:š¶ƒ́„ †´š¾† šµ÷́‚ †́�¸‹µKµ†¸‡ ŸA …¶�́E¹‚ �Ÿ‹ …µƒ‚¾‹ „ 

3. yo’bad yom ‘iualed bo w’halay’lah ‘amar horah gaber. 
 

Job3:3 Let the day perish on which I was born,  

and the night in which said, a boy is conceived. 
 

‹3› Ἀπόλοιτο ἡ ἡµέρα, ἐν ᾗ ἐγεννήθην, καὶ ἡ νύξ, ἐν ᾗ εἶπαν Ἰδοὺ ἄρσεν.   
3 Apoloito h	 h	mera, en hÿ egenn	th	n,  

 May be destroyed the day in which I was born, 

kai h	 nyx, en hÿ eipan Idou arsen.   

 and the night in which they said, Behold, a male.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  LRNN  DEL@  EDYXCI-L@  JYG  IDI  @EDD  MEID 4 

:DXDP  EILR  RTEZ-L@E 

 �µ”´L¹÷ µDŸ�½‚ E†·'̧š¸…¹‹-�µ‚ ¢¶'¾‰ ‹¹†̧‹ ‚E†µ† �ŸIµ† … 

:†́š´†¸’ ‡‹́�´” ”µ–ŸU-�µ‚̧‡ 
4. hayom hahu’ y’hi choshek ‘al-yid’r’shehu ‘Eloah mima`al  
w’al-topha` `alayu n’harah. 
 

Job3:4 May that day be darkness; Let not the El look on it from above,  

nor light shine on it. 
 

‹4› ἡ νύξ ἐκείνη εἴη σκότος, καὶ µὴ ἀναζητήσαι αὐτὴν ὁ κύριος ἄνωθεν,  
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µηδὲ ἔλθοι εἰς αὐτὴν φέγγος·   
4 h	 nyx ekein	 ei	 skotos, kai m	 anaz	t	sai aut	n ho kyrios an�then, 

 that night May be darkness, and not may search out it YHWH from above, 

m	de elthoi eis aut	n pheggos;   

 nor may come into it brightness.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DPPR  EILR-OKYZ  ZENLVE  JYG  EDL@BI 5 

:MEI  IXIXNK  EDZRAI 

†́’́’¼” ‡‹´�´”-‘́J̧'¹U œ¶‡́÷¸�µ˜̧‡ ¢¶'¾‰ E†º�´‚̧„¹‹ † 
:�Ÿ‹ ‹·š‹¹š¸÷¹J E†ºœ¼”µƒ̧‹ 

5. yig’aluhu choshek w’tsal’maweth tish’kan-`alayu `ananah  
y’ba`athuhu kim’rirey yom. 
 

Job3:5 Let darkness and shadow of death seize it; Let a cloud dwell upon it;  

Let the blackness of the day terrify it. 
 

‹5› ἐκλάβοι δὲ αὐτὴν σκότος καὶ σκιὰ θανάτου, ἐπέλθοι ἐπ’ αὐτὴν γνόφος.   
5 eklaboi de aut	n skotos kai skia thanatou, epelthoi epí aut	n gnophos.   

 may take But it darkness and the shadow of death.  May come upon it dimness.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  LT@  EDGWI  @EDD  DLILD 6 

:@AI-L@  MIGXI  XTQNA  DPY  INIA  CGI-L@ 

�¶–¾‚ E†·‰́R¹‹ ‚E†µ† †́�̧‹µKµ† ‡ 

:‚¾ƒ´‹-�µ‚ �‹¹‰´š¸‹ šµP¸“¹÷¸A †́’́' ‹·÷‹¹A ̧Cµ‰¹‹-�µ‚ 
6. halay’lah hahu’ yiqachehu ‘ophel  
‘al-yichad’ bimey shanah b’mis’par y’rachim ‘al-yabo’. 
 

Job3:6 As for that night, let darkness seize it; Let it not rejoice among the days of the year;  

Let it not come into the number of the months. 
 

‹6› καταραθείη ἡ ἡµέρα καὶ ἡ νὺξ ἐκείνη, ἀπενέγκαιτο αὐτὴν σκότος·   
µὴ εἴη εἰς ἡµέρας ἐνιαυτοῦ µηδὲ ἀριθµηθείη εἰς ἡµέρας µηνῶν·   
6 katarathei	 h	 h	mera kai h	 nyx ekein	,  

 And may be disturbed that day, and that night. 

apenegkaito aut	n skotos;  m	 ei	 eis h	meras eniautou 

 May have carried away it darkness.  May it not be for the days of the year, 

m	de arithm	thei	 eis h	meras m	n�n;   

 nor may it be counted for the days of the months. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:EA  DPPX  @AZ-L@  CENLB  IDI  @EDD  DLILD  DPD 7 

:Ÿƒ †́’́’̧š ‚¾ƒ´U-�µ‚ …E÷¸�µ„ ‹¹†̧‹ ‚E†µ† †́�¸‹µKµ† †·M¹† ˆ 

7. hinneh halay’lah hahu’ y’hi gal’mud ‘al-tabo’ r’nanah bo. 
 

Job3:7 Behold, let that night be barren; Let no joyful voice come in it. 
 

‹7› ἀλλὰ ἡ νὺξ ἐκείνη εἴη ὀδύνη, καὶ µὴ ἔλθοι ἐπ’ αὐτὴν εὐφροσύνη µηδὲ χαρµονή·   
7 alla h	 nyx ekein	 ei	 odyn	,  

 But that night may be grief, 
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kai m	 elthoi epí aut	n euphrosyn	 m	de charmon	;   

 and may not come upon it gladness nor a cause for joy.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:OZIEL  XXR  MICIZRD  MEI-IXX@  EDAWI 8 

:‘´œ´‹̧‡¹� š·š¾” �‹¹…‹¹œ¼”́† �Ÿ‹-‹·š¸š¾‚ E†ºƒ¸R¹‹ ‰ 

8. yiq’buhu ‘or’rey-yom ha`athidim `orer Liw’yathan. 
 

Job3:8 Let those curse it who curse the day, who are ready to stir up Lewiathan. 
 

‹8› ἀλλὰ καταράσαιτο αὐτὴν ὁ καταρώµενος τὴν ἡµέραν ἐκείνην  
ὁ µέλλων τὸ µέγα κῆτος χειρώσασθαι.   
8 alla katarasaito aut	n ho katar�menos t	n h	meran ekein	n  

But may curse it the one cursing day that, 

ho mell�n to mega k	tos cheir�sasthai.   

 even he that is ready to attack the great whale.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XE@L-EWI  ETYP  IAKEK  EKYGI 9 

:XGY-ITRTRA  D@XI-L@E  OI@E 

šŸ‚̧�-‡µ™¸‹ ŸP̧'¹’ ‹·ƒ̧�ŸJ E�̧'̧‰¶‹ Š 
:šµ‰́'-‹·Pµ”¸–µ”¸A †¶‚̧š¹‹-�µ‚̧‡ ‘¹‹µ‚́‡ 

9. yech’sh’ku kok’bey nish’po y’qaw-l’or wa’ayin w’al-yir’eh b’`aph’`apey-shachar. 
 

Job3:9 Let the stars of its twilight be darkened; Let it wait for light but have none,  

and let it not see the eyelids of dawn; 
 

‹9› σκοτωθείη τὰ ἄστρα τῆς νυκτὸς ἐκείνης, ὑποµείναι  
καὶ εἰς φωτισµὸν µὴ ἔλθοι καὶ µὴ ἴδοι ἑωσφόρον ἀνατέλλοντα,  
9 skot�thei	 ta astra t	s nyktos ekein	s,  

 May be enveloped in darkness the stars of that night, 

hypomeinai kai eis ph�tismon m	 elthoi  

 and remain dark, and for illumination not come.   

kai m	 idoi he�sphoron anatellonta,  

 And may not be seen morning star the arising  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IPIRN  LNR  XZQIE  IPHA  IZLC  XBQ  @L  IK 10 

:‹´’‹·”·÷ �́÷´” š·U̧“µIµ‡ ‹¹’̧Š¹ƒ ‹·œ¸�µC šµ„́“ ‚¾� ‹¹J ‹ 

10. ki lo’ sagar dal’they bit’ni wayas’ter `amal me`eynay. 
 

Job3:10 Because it did not shut up the doors of my mother’s womb,  

nor hide misery from my eyes.  
 

‹10› ὅτι οὐ συνέκλεισεν πύλας γαστρὸς µητρός µου·   
ἀπήλλαξεν γὰρ ἂν πόνον ἀπὸ ὀφθαλµῶν µου.   
10 hoti ou synekleisen pylas gastros m	tros mou;   

 For it did not close up the gates womb of my mother’s, 

ap	llaxen gar an ponon apo ophthalm�n mou.   

 dismissed for it would have misery from my eyes. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:REB@E  IZ@VI  OHAN  ZEN@  MGXN  @L  DNL 11 
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:”´‡̧„¶‚̧‡ ‹¹œ‚́˜́‹ ‘¶Š¶A¹÷ œE÷́‚ �¶‰¶š·÷ ‚¾K †́L´� ‚‹ 

11. lamah lo’ merechem ‘amuth mibeten yatsa’thi w’eg’wa`. 
 

Job3:11 Why did I not die from the womb, come forth from the womb and expire? 
 

‹11› διὰ τί γὰρ ἐν κοιλίᾳ οὐκ ἐτελεύτησα,  
ἐκ γαστρὸς δὲ ἐξῆλθον καὶ οὐκ εὐθὺς ἀπωλόµην;   
11 dia ti gar en koilia+ ouk eteleut	sa,  

 For why in the belly I did not come to an end?   

ek gastros de ex	lthon kai ouk euthys ap�lom	n?   

 from the womb But instead I came forth, and was not straightway destroyed? 
_____________________________________________________________________________________________ 

:WPI@  IK  MICY-DNE  MIKXA  IPENCW  RECN 12 

:™´’‹¹‚ ‹¹J �¹‹µ…́V-†µ÷E �¹‹´J̧š¹ƒ ‹¹’E÷¸C¹™ µ”ECµ÷ ƒ‹ 

12. madu`a qid’muni bir’kayim umah-shadayim ki ‘inaq. 
 

Job3:12 Why did the knees receive me, and why the breasts, that I should suck? 
 

‹12› ἵνα τί δὲ συνήντησάν µοι γόνατα; ἵνα τί δὲ µαστοὺς ἐθήλασα;   
12 hina ti de syn	nt	san moi gonata? hina ti de mastous eth	lasa?   

 And why did meet me the knees? And why did on the breasts I nurse.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IL  GEPI  F@  IZPYI  HEWY@E  IZAKY  DZR-IK 13 

:‹¹� µ‰E’́‹ ˆ́‚ ‹¹U¸’µ'́‹ ŠŸ™̧'¶‚̧‡ ‹¹U¸ƒµ�́' †´Uµ”-‹¹J „‹ 

13. ki-`atah shakab’ti w’esh’qot yashan’ti ‘az yanuach li. 
 

Job3:13 For now I should have lain down and been quiet;  

I would have slept then, I would have been at rest, 
 

‹13› νῦν ἂν κοιµηθεὶς ἡσύχασα, ὑπνώσας δὲ ἀνεπαυσάµην  
13 nyn an koim	theis h	sychasa, hypn�sas de anepausam	n  

 Now going to bed I should be stilled; and having slept rested;  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ENL  ZEAXG  MIPAD  UX@  IVRIE  MIKLN-MR 14 

:Ÿ÷́� œŸƒ́š»‰ �‹¹’¾Aµ† —¶š´‚ ‹· ¼̃”¾‹̧‡ �‹¹�́�¸÷-�¹” …‹ 

14. `im-m’lakim w’yo`atsey ‘arets habonim charaboth lamo. 
 

Job3:14 With kings and counselors of the earth, who built ruins for themselves; 
 

‹14› µετὰ βασιλέων βουλευτῶν γῆς, οἳ ἠγαυριῶντο ἐπὶ ξίφεσιν,  
14 meta basile�n bouleut�n g	s, hoi 	gauri�nto epi xiphesin,  

 with the kings, the counselors of the earth, who prance with swords;  
_____________________________________________________________________________________________ 

:SQK  MDIZA  MI@LNND  MDL  ADF  MIXY-MR  E@ 15 

:•¶“́J �¶†‹·U´A �‹¹‚̧�µ÷̧÷µ† �¶†´� ƒ́†́ˆ �‹¹š´ā-�¹” Ÿ‚ ‡Š 

15. ‘o `im-sarim zahab lahem ham’mal’im bateyhem kaseph. 
 

Job3:15 Or with princes, they had gold, who were filling their houses with silver. 
 

‹15› ἢ µετὰ ἀρχόντων, ὧν πολὺς ὁ χρυσός, οἳ ἔπλησαν τοὺς οἴκους αὐτῶν ἀργυρίου,  
15 	 meta archont�n, h�n polys ho chrysos, hoi epl	san tous oikous aut�n argyriou,  
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 or with rulers, whose was abundant gold, who filled their houses with silver. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:XE@  E@X-@L  MILLRK  DID@  @L  OENH  LTPK  E@ 16 

:šŸ‚ E‚́š-‚¾� �‹¹�̧�¾”̧J †¶‹¸†¶‚ ‚¾� ‘E÷́Š �¶–·’̧� Ÿ‚ ˆŠ 

16. ‘o k’nephel tamun lo’ ‘eh’yeh k’`ol’lim lo’-ra’u ‘or. 
 

Job3:16 Or as a hidden, a miscarriage, I would not be, as infants that never saw light. 
 

‹16› ἢ ὥσπερ ἔκτρωµα ἐκπορευόµενον ἐκ µήτρας µητρὸς  
ἢ ὥσπερ νήπιοι, οἳ οὐκ εἶδον φῶς.   
16 	 h�sper ektr�ma ekporeuomenon ek m	tras m	tros  

 Or as if a miscarriage going forth from out of womb a mother’s, 

	 h�sper n	pioi, hoi ouk eidon ph�s.   

 or as infants who beheld not light.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:GK  IRIBI  EGEPI  MYE  FBX  ELCG  MIRYX  MY 17 

:µ‰¾� ‹·”‹¹„¸‹ E‰E’́‹ �́'̧‡ ˆ¶„¾š E�̧…́‰ �‹¹”´'̧š �́' ˆ‹ 

17. sham r’sha`im chad’lu rogez w’sham yanuchu y’gi`ey koach. 
 

Job3:17 There the wicked cease from troubling,  

and there the weary of strength are at rest. 
 

‹17› ἐκεῖ ἀσεβεῖς ἐξέκαυσαν θυµὸν ὀργῆς, ἐκεῖ ἀνεπαύσαντο κατάκοποι τῷ σώµατι·   
17 ekei asebeis exekausan thymon org	s, ekei anepausanto katakopoi tŸ s�mati;   

 There the impious ceased the rage of anger in body.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:YBP  LEW  ERNY  @L  EPP@Y  MIXIQ@  CGI 18 

:ā·„¾’ �Ÿ™ E”̧÷́' ‚¾� E’́’¼‚µ' �‹¹š‹¹“¼‚ …µ‰µ‹ ‰‹ 

18. yachad ‘asirim sha’ananu lo’ sham’`u qol noges. 
 

Job3:18 The prisoners rest together; they do not hear the voice of the taskmaster. 
 

‹18› ὁµοθυµαδὸν δὲ οἱ αἰώνιοι οὐκ ἤκουσαν φωνὴν φορολόγου·   
18 homothymadon de hoi ai�nioi  

 But with one accord the ones being bound 

ouk 	kousan ph�n	n phorologou;   

 do not hear the voice of the tribute-gatherer.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EIPC@N  IYTG  CARE  @ED  MY  LECBE  OHW 19 

:‡‹́’¾…¼‚·÷ ‹¹'̧–´‰ …¶ƒ¶”̧‡ ‚E† �́' �Ÿ…́„̧‡ ‘¾Š´™ Š‹ 

19. qaton w’gadol sham hu’ w’`ebed chaph’shi me’adonayu. 
 

Job3:19 The small and the great are there, and the servant is free from his master.  
 

‹19› µικρὸς καὶ µέγας ἐκεῖ ἐστιν καὶ θεράπων δεδοικὼς τὸν κύριον αὐτοῦ.   
19 mikros kai megas ekei estin kai therap�n dedoik�s ton kyrion autou.   

 Small and great are there, even the attendant being in awe of his master.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:YTP  IXNL  MIIGE  XE@  LNRL  OZI  DNL 20 

:'¶–´’ ‹·š´÷̧� �‹¹Iµ‰¸‡ šŸ‚ �·÷́”¸� ‘·U¹‹ †́L´� � 
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20. lamah yiten l’`amel ‘or w’chayim l’marey naphesh. 
 

Job3:20 Why is light given to him who suffers, and life to the bitter of soul, 
 

‹20› ἵνα τί γὰρ δέδοται τοῖς ἐν πικρίᾳ φῶς, ζωὴ δὲ ταῖς ἐν ὀδύναις ψυχαῖς;   
20 hina ti gar dedotai tois en pikria+ ph�s,  

 For why has been given to the ones in bitterness light, 

z�	 de tais en odynais psychais?   

 and life to the in griefs souls?  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MIPENHNN  EDXTGIE  EPPI@E  ZENL  MIKGND 21 

:�‹¹’Ÿ÷̧ŠµL¹÷ E†ºš¸P¸‰µIµ‡ EM¶’‹·‚̧‡ œ¶‡́Lµ� �‹¹Jµ‰¸÷µ† ‚� 

21. ham’chakim lamaweth w’eynenu wayach’p’ruhu mimat’monim. 
 

Job3:21 Who long for death, but there is none, and dig for it more than for treasures, 
 

‹21› οἳ ὁµείρονται τοῦ θανάτου καὶ οὐ τυγχάνουσιν ἀνορύσσοντες ὥσπερ θησαυρούς,  
21 hoi homeirontai tou thanatou kai ou tygchanousin anoryssontes h�sper th	saurous,  

 the ones who long for death, and do not attain; rooting it up as if for treasures; 
_____________________________________________________________________________________________ 

:XAW-E@VNI  IK  EYIYI  LIB-IL@  MIGNYD 22 

:š¶ƒ́™-E‚̧˜̧÷¹‹ ‹¹J Eā‹¹ā́‹ �‹¹„-‹·�½‚ �‹¹‰·÷¸Wµ† ƒ� 

22. has’mechim ‘eley-gil yasisu ki yim’ts’u-qaber. 
 

Job3:22 Who rejoice to exultation, and exult when they find the grave? 
 

‹22› περιχαρεῖς δὲ ἐγένοντο, ἐὰν κατατύχωσιν.   
22 perichareis de egenonto, ean katatych�sin.   

 overjoyed and they become if they should attain it.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ECRA  DEL@  JQIE  DXZQP  EKXC-XY@  XABL 23 

:Ÿ…¼”µA µDŸ�½‚ ¢¶“́Iµ‡ †́š´U̧“¹’ ŸJ̧šµC-š¶'¼‚ š¶ƒ¶„¸� „� 

23. l’geber ‘asher-dar’ko nis’tarah wayasek ‘Eloah ba`ado. 
 

Job3:23 To a man whose way is hidden, and the El has hedged about him? 
 

‹23› θάνατος ἀνδρὶ ἀνάπαυµα, συνέκλεισεν γὰρ ὁ θεὸς κατ’ αὐτοῦ·   
23 thanatos andri anapauma, synekleisen gar ho theos katí autou;   

 Death to such a man is rest, hemmed in for the El against him. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:IZB@Y  MINK  EKZIE  @AZ  IZGP@  INGL  IPTL-IK 24 

:‹´œ¾„¼‚µ' �¹‹µLµ� E�̧U¹Iµ‡ ‚¾ƒ́œ ‹¹œ´‰̧’µ‚ ‹¹÷̧‰µ� ‹·’̧–¹�-‹¹J …� 

24. ki-liph’ney lach’mi ‘an’chathi thabo’ wayit’ku kamayim sha’agothay. 
 

Job3:24 For my sighing comes before my food, and my groanings pour out like water. 
 

‹24› πρὸ γὰρ τῶν σίτων µου στεναγµός µοι ἥκει, δακρύω δὲ ἐγὼ συνεχόµενος φόβῳ·   
24 pro gar t�n sit�n mou stenagmos moi h	kei, dakry� de eg� synechomenos phobŸ;   

 before For my grain moaning comes to me, and I weep being beset with terror.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IL  @AI  IZXBI  XY@E  IPIZ@IE  IZCGT  CGT  IK 25 
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:‹¹� ‚¾ƒ́‹ ‹¹U̧š¾„´‹ š¶'¼‚µ‡ ‹¹’·‹́œ½‚¶Iµ‡ ‹¹U¸…µ‰́P …µ‰µ– ‹¹J †� 

25. ki phachad pachad’ti waye’ethayeni wa’asher yagor’ti yabo’ li. 
 

Job3:25 For  the dread thing I dreaded has come upon me,  

and what I dread has come to me. 
 

‹25› φόβος γάρ, ὃν ἐφρόντισα, ἦλθέν µοι, καὶ ὃν ἐδεδοίκειν, συνήντησέν µοι.   
25 phobos gar, hon ephrontisa, 	lthen moi,  

 For the fear which I thought about, came to me; 

kai hon ededoikein, syn	nt	sen moi.   

 and which I had in awe met with me.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:FBX  @AIE  IZGP-@LE  IZHWY  @LE  IZELY  @L 26 

– : ¶̂„¾š ‚¾ƒ´Iµ‡ ‹¹U¸‰́’-‚¾�¸‡ ‹¹U¸Šµ™´' ‚¾�¸‡ ‹¹U¸‡µ�́' ‚¾� ‡� 

26. lo’ shalaw’ti w’lo’ shaqat’ti w’lo’-nach’ti wayabo’ rogez. 
 

Job3:26 I am not at ease, nor am I quiet, and I am not at rest, but turmoil comes. 
 

‹26› οὔτε εἰρήνευσα οὔτε ἡσύχασα οὔτε ἀνεπαυσάµην, ἦλθεν δέ µοι ὀργή.   
26 oute eir	neusa oute h	sychasa oute anepausam	n, 	lthen de moi org	.   

 Neither was I at peace, nor still, nor I rested; came but to me wrath.  

 


